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Abstract

It has been pointed out that current professional education in various domains at the
tertiary level tends to be incapable of providing professional trainings in which their
teaching/ learning contents do not meet requirements set by professional
communities. This concern appears to be consistent with translator education due to
its ongoing dominant use of ‘transmissionist’ approach (Kiraly, 2000). Discussion
presented in this paper is based on the partial findings of the ongoing PhD research
project. The research project as a whole makes an attempt to introduce a new
pedagogical approach based on the concepts of expertise and problem-solving, and
their application to translator education. To enable this approach to be realised in
translator education, identifying translation challenges with which a translator is
likely to face and discrepancies of such challenges between novice and expert
translators are very necessary. In this paper, the focus of discussion is placed
primarily on the exploration of ‘authentic’ translator challenges and the investigation

of discrepancies in terms of the challenges between novice and expert translators.

1. IXCHIC

AR D H B9, BUEER T O ERARICZI T 20780 —f 2 & L. 4% OBFRIIE (Fr
(CHRREBE BB T D098 ~D—BhL$52LThHD,

Y, LY [Tn7xyvad i) EMEINDESBTFICBNT, T eORKEITH
REFEFTIRFEOZENENBIGEBEORRELTEEL T D Z &2, B Tns
(Ericsson, 2004; Arts, et al., 2006), K21 2 FHRRE R GRERIC BV TH Z ORENFE
LTWbH0EE2 5, BUERIA A STV D EERIEIT, SLT(Source Language Text)
HIEOSH, 77 A MIBITAEROT o AR L OFEIIEEN>AARGEL L TCHRR
TLT(Target Language Text) DA A ER & T2 MICH D, BT, #ER 772V F A
2 —] (FEOEMEE) Tl M AT 72— (IM—DIEMR] %5 % 53%) O&E
W, FEFICHE (EE30) 252, ERE2FEENA LOMRICK ST 5T
KN ERER->TNDEEZOLND, T72bH, ZiUT Kiraly (2000220035 Z AD
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"Transmissionist L OFIREE TH V. Z O HEIC K DFENEOHR T, FEKTRICH
AREB Z MU T TE AR TH DL, EWVHIDL, EEOFRESZEZ X THD
L. T A NOFRRUSMI ABIFR A TV 78 EFIRRE 12 & - THUEARAI R 72 EEN LD
5THD,

AFaTIE, FEAHFRREE BT 2 FENR & B ER ORI 5 bt BEME
LLTEDEIREITNHTELTCWBEDONEFLNNIHRLE 5,

2. Expert DRET R - fZRAE N EFR~DERAE

INE TOFRRMEICE W TIE, Zfilequivalence) D& A H.00 & 3%, SLT & TLT ©
FHBARAMRICE AN Y THNTE 2, THIEFT 7 A FAKROFERE WS | FIRREBICB W T
TR RRBEDO A Z R o Te b DIZ L F 25 i [T e FERE L1XED L 5 e
RN FOFREICRDITEE I THIEL VO] Loz, [FEREL VI T2y g
T E VI IRABERICEE T HMFEICIT 2 E CEHEDNEDPNR DS TEH AR H 5, 7203,
AR L7222 b 7 e ~OBATICEE T 2 B A fRIR T 2 121X, 2V E CHFgE S 7= B Sy
BARE L, FENATRE L TOWAMHEEABRFT A2 HERH S I,

FRERICB W TCEEEN D 508 &2 A 5 & | Translator (% 721X Translation)
Competence’ DBEENFAET 5, T @ Translator Competence (2330 Caggam D LT 72 5 T
OO0, 7o fiREZED LD RN Z AL TNDRED] LN RTH D, 1273,
Orozo (2000)72 ERXRIET 5 K 912, N FBE SN2 EFRMBHEL L TR O, F 7= EiEmF
FEAIZ D S NEFEFIZ O W TORRFER THOIL TV D L ITEWEWONRBRTH 5, BifE,
DI CERIAEMMMIEEZ I Z 72> TV DDA, Process in the Acquisition of Translation
Competence and Evaluation (PACTE, 2000 and 2003) Cé& %, PACTE OHAFFEIZISVNTik, SRk
HIRFSE & W D FELIAMT . R ET AP SN Z AT TE L5, T80 b,
TaRENETDHEEZ HILD competences & sub-competences NI ILH L LG
|2 Strategic Competence’ % H10s & L 7= BRI DD EFE R ET L E7e > TV D, 7203, ZD
ETNVOEMROFAET D, B2, S8 LR TFEOEINL AR TIZ R, 53
FEHEZLDRERE L L TAEL TN EZAICHERDH D, HENICHELE b Ia=lr—
a Y OBERP IR HT 5 b OD AERNRLZ N BB RIZ, "Knowledge’
EWVIHIBEER WG TUV DY, competence & knowledge DFERIBAMRBIER TH D L5
D%, o, SEFEHEREREIIE L Calia=r—varynNfEdT b e
L2 b, 7 TIIRABROBEEMEIZITHEV S L TR, 5T, RbEHERZ
&2, novice 75 expert [ZF1T7 %5 £ TD competence FEIMFEN S £ TD & Z ABfETIE
72\, PACTE |Z L % translation competence DAFFRITHAE bkt THHZ b, 5% 2
O X O 7RFREICE D fHTe r[REME S B B Y, BIRF S COMIERR R (F7-FIRRFE 2k & L O)
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MHYWrT A & Bk [7aBliRE & 1352 T LT 7 efERE 2R b720121%) &
WD ARAR IO O CHEBE R EEINCIL., BHMERMRENIFE L2V E S > THIRE TIER )
A9,

ZRTIR, FEMRHICSISTAHLZEEI THA I D, RO L., hairicis
B A RLET & Expert’ & 5 VM E Expertise’ & W ) BEE AR L TL %, Expertise D
BT, K720 (B, REHE B, BEERE) B0 TInE T < OB -«
FRERIMFZEAMT O TE TV D, MEORAMK L, FFElAwm T2 2 LIIARRTH L8, Fr
Y RE U OV TIPSR TH T2,

PACTE OET /WZE 1T % M A THfE L7=. Novice 75 Expert ~DFAT « JEJE B
IZOWNWT, B L DN ThILTWA, £T. ZO0ICEIT 2RISR DOE ST &
H V2 5 Dreyfus & Dreyfus (1986)DHFFETIL, S5BEMEDET AN RENTZ, ZOET LD
Frg e LTI, SEERICBR T2 EFE N EOREDOIFERANTHEZRHA L T, ROER~
RIEN I B BEAFEIRROTE T ECZ OB BT AHENSZET b b, LavL, HEiflid
2 RIS U7 IR - B0 72 BRI E O FERLM#H OWNEL & £ ORI 5552
DRI E NS T2 [FE T KT D HEH] (Arts et.al., 2000; Ericson & Smith,1991) & 77E7 %

Expert & novice DFHIEZRER DAL LTE B 2 HAX H & A 9 13, Ericsson (2004), Arts et
al. (2006)I2% 2 &, RERDO AT LY novice 23 expert (2725 Z EIIARAREL D L TH D,
Valkeavaara (1999), Boud et al. (1993), Jarvis (1995), Kolb (1984)1% & 5 (2K A A T, FEMR
TR RO EEM ATV T D, F 7= Ericsson et.al. (1993)i3 Deliberate Practice’ & V> 9 #f
Sx MV BAEEICK LEBNCERE SN FENE FCTOIBAIFE TH D & LT 5, Tsui
(2003)i. BIEIT - TV D FE AN expertise DFGFE V) KEZEIZBWT, ELWHIHE
PEIZBHDNE D PE RO D Z L OBEEMZHFH L T, RO REBESHEDH D
%R LT D,

AT O Tsui (2003) 5 O & 13272V | Glaser and Chi (1988)DE7 /L Cld, FlEILEE
LR BIAICL D, BRBOEENEZ LR L TS, Tb b, expert [ XEEFIEFICRE T
DHERZ RS I Lo oz A L, K0 IRRI, B CHRINZRGIE T 6 2 RBERR
DI=HOIERT 5 WS RIS > THWDHDTh D,

EROWTRE b B A ETHIZER RHLIZ SIS DY Beaufort (2000)Td %, Beaufort
I%’Social Apprenticeship Model’ 5% L7-, Z 2 Cld, aiflaIla=7 1 D—B& L TD
expert & novice (ZESNYTHN, ZI2=T IR THMELOMARBRKREZ T R
MR L7 ik o2 L 0 | novice BEH D I 2 =7 4 IZBIT 2B OEENCHE LE
OT AT H T ENEEL LN TND,
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PLEDOEFERHMICESE | TRIEMR ) EWOMEEBET OMENERNHDLEEZX D, 2
AT, ISR B OB 278 - B8 BB, ARkiCE L, ala=FT s D—HBEWn
IR L, WTh b ERE, BT S (FRI3ERBLGS) MEERT 592 TE
DESRT T —=FRnb Y ZOH)NLRBICH Ui 72 kit 2 B59 2 2 LavmiE s
2o TWNDENS THIEE TIERNA 9, - T, AT Tl expertise & OFIRRIFFE D 43
IZBWT, MERIE WOIBERICED L D REEMNFET 50, S HIZED XD 7R
EHTDO0EHmLETNET,

FHER D43 EF IR TiE. Orozeo (2000), Seguinot (1998)73454 4 2@ 0 . FHERE OFIEREE
NEFHET 5 9 A TEEROIL, MEEZRRTLLTHD, Tn7 =y a L ERS
NDOHEIE, BHITETTERVHERIMY MDD, TOLITHSNDIDITTH Y,
S BICHFHBIHIR & W TERRE DR D DRIFIZHB N T, WIChERIS S EIER
MEZ BN ARHR TE D003 b2 Z LIZAHOHTH D, ZOEEMHIZHED LT,
Baker (2000)(ZFFRAFZEIC 35T ARRAYDDFLIRAY T VEIC K 2 FREfER O BF TR 03 21T B
ThHrREEZOREZ > THELTWD, BRSO EIZBWTH . Luconi and
Tabatabai (1999), Tsui (2003), Glaser & Chi (1998), Valkeavaara(1999), Arts et.al, (2000),
Bereither & Scardamalia (2003) 72 E 23543 28 Y | novice 2> 5 expert ~DBATIHETH %
FEZREEICIET L, F£72 expert & 72> TOH X S BITHEMED DG E O m\ O I REFED ) 53R
PITWD, ZOZ Lt RERRD EiROBITZRIIIND 5 2 THHMHATH D Z
SN EE< Teu,

WIZ, M58 C expert O RBJEARER & W I BEEIZIBNTED XL 9 REFHEN & 5 D) E B L
L7cv, ZHUT K0, SRR & expert DFEHEHE ) DBIRPEE I 0 1272 5 /[REVED 8 2
MHTH D, T1EH L7z s, Bereither and Scardamalia (2003)23/RI23 5 K 9 12, expert
2L TOMEROBRTH D, T7b5, expert IXMBEEZMRT 22 L HEEZ B E
LT, AAEERNCEID A TS DO TIER <, IR TR - fBRAZ I L, N
kF 2D Th %, Argyris (1991)% Tsui (2001)h = D& ZIZ[FFH L. expert lZ/—F > & K
SILARMNSLMEEZFET AN H D . TG E W 5 F5ED novice & DFHE
EELISHETWDEEZD, ZOREIHIZHELLHTHD &, Rollett (2001)1L#E 478
IZEBUNT, expert 23 A#72 resolved situation’ (2001:28)%H LT\ 5 &ii<, Z iUl expert
DA EITET L Y WEG IR T E R Do TR 2 IR T 5 Z L 2 BT 5,
Rollet (2001)IL & 512, expert [FBUMEE L TAKIZEBW CHEE T 2 FEICHB VT, L
R ZISHT 5 E LTV 5D, Luconi and Tabatabai (1999)(Z X 2 FEFERIMFIEIZ IV Ti, 1
HWARIR A F/L DM NG | expert » novice M DOBAZE 2 FHE ML & U CHEIR I L OERR OIR RS
ER SN TS, SR, FERPBEFRHRE & biTafbIhTns v 2 L
Thd, i3 AEVERITET 2D, expert 234 B OHEIZIS T 5 FakLL o
HLDOEHELTWDLETHD, T7hbb, IRPUCEE L 2@k a Nt 282 F 3 50
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D38 novice & expert & DI R L 70> TWAH L HICAZ TN DT THD, Sz
FUE. Chi and Glaser (1980), Chi et al. (1982), Glaser& Chi (1988)73 FiET 5 = & < . Bl 5
I Z 3 5720, BBEIZS U TED LD RFPHEIC T 2 M A RN T R E N2 ikE
T 59 2T, MERRIZLERMRRBHGREZ AT 22 RO TCEETHL EFERX LD,

D XD, hirBricdsid 5 MO BEMEIR I TN D Z &I, B E W
IMEIZIRBNT, RAFROFEHE TAEL D T8 &3, 2L TZ2o TRIE] 2B
T novice & expert TED L 9 RAENFIET 2D, £ Z 5Vl EMRT 5 9 %
T, EDXIBRTFEPHCON TN L DONEFREST DMENHD EEZD, TIUTTZEH
IZ. novice - expert [ DFHIE A FRFET 2 O HBYTIZ AR <, 2 OFIREIZESWT, FIEREE
BT 2 FENE L FEBEMOEZID 5 —Z L LD LT 5R-AN ZDOWFEAROR &
o TWVDHZEIFE I ETHAN,

3. IRBE

AKFZETlL, AFD 2 5207 T —~ & Lz,

1) novice & Uf expert 3 FEFRIC BT 5 W & (XA,
2) 1) ORBEIZEWVT novice & expert 1T ED X 9 ZRFHESPFIET 2 D,

ERD 2 SEISMT B TRIERE 1TV R R REICHY e DA L) HERE S H D AN,
Z DIREBPEDHIFERERAZ SN TIIHEE O BIR L, MFFIciELs 2L L 9%,

3.1 BIRAE

A RIOMFFIIB TR BEOFZEEEZBRAT 5 2 & & Lz, Zhid, &FIERE (expert - novice
R0 T) BREEE 25K E2RO T &V I ARFEOMEE . A AOMEEESRE
PoRT 2 2 & R E T 5 VERIMIZER LV IR TH D & ORI ESW b D TH D,
F725 Burns (1997)25R X TW5 K 51, BRWIZEIZ, fkid 5 B~ DANE (425
WZ) ORTHEULBELD B 77 8ATEEbTTHDH, T, Eliine LT
DFRENDI T 7 A bl HDLNTEFIC LD AL TIDIT T2 2 L oTE 20
bOREEFZL D,

BRI RGBSR EBT &, AR TIE T A — D AITN—T - S H Ea—
(Focus-group interview:LL F [FGJ V&M L7z, TOH & LTI, Kitzinger (1995),
Morgan (1998), Gibbs (1993 T 5 L 212, HDHaIa=7T s THHEFINTWDLE X &,
ZOaAI2=T BT HEBRERICL DI 2= — 3 ORI TR FG I2H
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L ENEFOND, SHIT, Gibbs(1997) 3 LIRS 5 & 912, FG IIMoFE kI~
A BTIT 4 TRZREBL T, HOHT—~ICHT HEBREORE, &, 550 5%
LRI T ZENAIRETHDL EWVWIHIFIR L H D, FiL2 RABEICAND &, FlF=
22T BT AWREN IR LA XTI a v EIET A LICLY, RED
DIET HFER EOMES A G X AT ER RV E B 2 T2,

3.2 WERE

ABFFE D Ve Be Pl T E T HIOITTE L2 1T TR B2 o 7o FIAIX, expert & novice %
WNZERDT D0 ThoTz, EWVHDb, ZO250RITHENREDOTHY . —E
R L TIE, BRI NAELCTLE S, £, MIERRICO RWICEELZ KITT &
ThoHIzH, —EEREICL DX EITONEND -7z, fiRE LT, FIROEICKIT 54
— A N7 U7 OEZFER T % NAATI (National Accreditation Authority for Translators and
Interpreters) ' @ ’Translator’s level’ (Ji—H ZFofllif) AEKELZREUEL EDZ, —F
Novice #fr#E & LTI, A—A N7 U T O—RFICTRFPE LIV OFIREE 23521 T
DEFEERGE L,

3.3 TAIRE

BB X RE R > T2, R E TR D expert & novice ([ZHFFEHEE 72 & ONTHFIE~D 1 ) D
FEONDNT &2 FBREIZ TIT > 72, Expert #8813 57 4D 9 H 19 bk Wiz, —
F. 364095 16 4D novice IZWH I L TWETETHZ & Lo T-, ABFIED FG L9
PR b, R, S~T 4% 1 7 —T L LCHROREZTo72, S HIZ, FG OFE
FELZBE LT, AFZEEE IS KON FG o390 5 ORIk, sREHYE CTh 5 FEE DI IE
WAz o4 LD, BHRRGELSISHT L0087, 2k, AFFE0 Bis, #
RETITFREEBE CAE LD EOMELZ TRV T 2 THh L7 ThH D, o, 7 —F I
LHRONITEZBREIZAI, HRE PO DOKHER, TV X NVEREEIToT,

34 T—E5H

EFPTOIC, WESNTZT VXV 5 —H % exprescribe” EMEENS Y 7 b o =T &
TEOHFRZ LEITol, RIZ, BHRERZE THEEICHAVH15 NVivo 3 A L, ¥—
U— RZRE L ECHEDO T 3 =510 2 T7o72, ZO—#AIIT coding & FEIZALS
FIEZ, BEEIHT THOWGN D HIET, M0 K LIEH SIS BRGSO 7
Y —ICBRRE XTI T HZENERAMNERoTND, ZOHT Y —{bFEhEtk, &
DR B 5% AT,
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LU EASYAFTED J7ikmm 2 B3 2 B2 Td 5 23 ek (2 A FEDHIFIT DUV Tt 72w,
AWFZEIE. BERIRFEOREE TS NIZ b DO TH Y . FIHIEIIIE & v D Mk b B IS
(TFERERIFIIE L ITEVEE Y, & BT, REFFITEIOBIZ 2 IR & § DHHERBETiTan
72, PREORE N EROITE 2T X TRBL TV D S IERE 20N EWN S G GE T
v, LaL, 2O ORBERITREMTIRICTHRET 2 L9805 2 8ICLTRY, £
DERCLHERIDIIETIELZ TR L T, AEORREEZIEL T Z&ITLivy,

4. MRBEREER

AWFFEOME b, A TR, BT~ SBEROFEIE £ 725 expert 2NELH§ 576
a7 AV — T 5 L & BT, novice (2 KV R S NRERTE & OFE R Z HLIZE LR
T 5,

4.1 SLT D Ayt—I AR

Z OREIE, BIZHERE D EFEOFM N HER RN E WS Bl D SLT I/ A b 2D
WEDNd> D 7 — AL THRIAV, WTHIZE X, Zoh7 TV —TFOREIL, SLT »HREEDL
NI Ay B—=DIUI O ORENET, FIRREOA v —VBRZYTTLEI bDEF
25, FTHEBIMET 5 A0E. novice DFT THEDOKRI] ZRLIEKEENZ -T2 &
Thbd, MEOBEEK L, REMZRREEO LRI TEARWVA, LLTORKEEDIEIZ 2
DR LT D,

Even now, I am sometimes not sure what original texts mean. I am worried if this is the
case in real jobs how to solve this kind of problems. After all, we would need to find
friends who are NSE and ask them for help. I am not sure what to do if I am really stuck.
(Student group 2)

Z ZCIX, SLT BEOBEEMICEZI NENINLTND & EHIT, expert & LTED LS Ik
ED IR D S OOV THER & RO KIMPAFEERL VIR >TWNDH LN L9,

2 H &L TIE, SLT OENENERAEL 2ED T BV, 2 Novice » expert
BRENTND b SNBETH L3, HERS RSN, FRROKEICHABILD
BV, novice IZLDREE A)DHTIX, 7747 M EIZEMTHZ 72K, A TTR
TR DM A A DTz, FIZIE, 7747 2 MIHKT 5 & DFiELZ R LIEBRE b
W23, B DO RMRIZIESSER TR, 72747 2 MIERZMN S ORI &0 9 JEkRHY &
HWR DB TH Tz, FIUTH expert O FfiEL LTk b), AT 056 OHERNZFES 0
T, ZOMELWNT FAT 2 b EHERT D2 HENRER TH -T2,

a) It is something like that you need to pretend as if you understood what it
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means. (Student Group 2)

b) Also, I would highlight the part that does not make sense and make a note saying
check with the client if here means this. (Expert Group A)

S BT, SLT 235, & 2 WITERRPIICEAE LIS/ &0 9 DRI S vz,
FOFETHLRL, ZOfMEL LTHIRE X, EEX FOMERENEZHEFECE /20 e 9 [
BICEET 52 & E7es, ZOMBEIZHNT-DIX, expert HRE DR TH -T2, B
DICEIRREN Y —FZOMIc L0 | LEERDEFH#ES, 20 FCEEXFTEITY
TAT VB EMEREAT O HIENTER T o7z, EHIT, ZOMD SLT ZFER3 5B8. SLT
~OBFEPEE TLT BT 5 BARMEOR TR B HIRERL D 12> 7, THUE, A& A EIR
F e U THRIRIREST T 2B TIIH L0, a7 747 ML, FIRRE ORI
L2EHENOSHIRE B2 RRRD, EWOFRREOV LU ERERHL TS DOTH D,
SOIZEZRIR, FRREDRZ 747 b ROHE DO LFHIEEZ NV E DREP RS
TWE S, ZNET, expert FIRRE OHFICIZA b OB BT LA A L, B ofhHEIC
5T ANx ~DORBLZEBETHLEITELNTND EF X5,

4.2 - BREIOSEMIEEICHSHE

AA7 Y —FCTHFIZRONZMBIL, SLT ~O R FEM & TLT 1261 5 B R7% B AGE
DEBLENHI VL~ ThoTz, ZHUL, novice * expert & [ F k0 K Uil & 7=
ThYy, ZOMEOELNE, EZTID2ROBBIEEATINEEEFEZ D, 2L, 77
A~ OFEFE & Z ORBEOFHEIBFRIZ IS T novice & expert (ICAHEN LIz, D F V) | expert
PERE OFITIL, ACERERE L, LVPEENRAEORWT 7 A M TR, BEMELE
HIRMEDANT o ARRI > T D Z E2fERT R bd o7, )i, novice #BRE DikaH
IZBWTIE, ZOMBERIZBITOINT S AMEROH L SIZa XA bBRERFLTEY, 77
A ORI L OFRNPEVICERT 2E IR -oTo, ZOMES ELEBRRICEBWT, £
WIS IRER T 7 A S OFEFHAZ TR T 2 RGUTE NG D, £ L TEDORBRE VINIT
RRANCNIEE TE TN E WO N A TR EF 2 L 9,

S BT, novice IREIZ & > CZOMBEICE L TR S L7z on, [HEFEIZOE T 6T
FERAEL D, HARGEL LTRARR TLT O] Tho, #HBREARAPHET DL L 1T,
HARZE /172 5N B AGED SEEHIAFE O KMMARE & LTEZ S5, ). expert BBk
FHORFECHINST=DN, SLT O+ R Z1T 58 N a3 %8 ThoTz, T7hbb,
TaFRE L L TORmWHAAGE NI SE | ST O%6t « Hmial{rH> 2 &2k, SLT ©
B EMMREICATE S 2D L) 2 ThHhD, ZOMHERND S, BIRE VD EBA~EY
M BRBR RS> TnNDZ ERDNDEEZL LD,
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ZOENIT, EAAFEOREBZET NS, T2 TR, KBS - BESG - AR
Lol o Thsd, ZOMEOERIZ, AA—A N7 U T THWOLILDEALFOER
MT AV AR EDZENE AT, FEESCA =2y NTHEELRWMERICH D Z L TH
Do S HIT, kA T, BESCAMBEEIC Lo TREDENRR D720, FHEHDOATIE
FRUHMAARFIRE T 2 M fEf S iz, 2 ORI T novice « expert [ THfE/R 2R BT
DIE, HHRFEEZ AW D 2 TORMLUETZ L E 25, T72D5, expert #BRE X, FAXTH
ERPAAELIRNG G, 7 74T > MIEAAFNEBENTED L 5 akdlziHo T
DPEERL TG, WEUIZRRHEZ XD E LTV, XHRIYIZ, novice #BRE ORI TH
MoTeDIE, T O WV TV NIHIR T R EDDENTIT R, S HITERB RV
HITHFEREGE (W2 T2V 256 6 50) THOAIMT 2Em B AT, DFED,
novice |2 X D FKGEETIE, expert #REDIER L72 27 74 7 2 b & OMERROFEMIE O INEE
TR A S TR T2DTh D, ZOFESND S, novice ERFE L7 74T > b
ZIFHRIE & L COMNNTIERT 20, ERERREELZRAT L. Eo X5 fEn
FLET MLV FIZBWT, BHZEEDLID LG,

4.3 Xk-ERE R OHIETIZE T HHE

ARAT IV L, mEEEER L) ZTOT 7 A MNEIKROSURZ T2 Z L1z
BB TH D, Z 2 TIL, novice & expert 3 ED K 9 2SN OERE & H 2TV 5D
DITINFEIZRNTZE TR D, BERINTERD & expert BT TV ZRBEIL, 568 OF D
JE . BRI L7 2 &3, RgHiE BT o mo ki &, 77 2 M RICEb
L2bDTh-o7z, —J7. novice #eBRE DIGE T EITHEMOMR L 12> TV DX, FED
By (RRRFER72 L) ISR 2 RO KA S, BEE « 7 L — X LU TORE Y 72
FGEFEH ChH -7, T OFHEIT, expert & novice [ TV NIHEIRRSEHES 2 BIIX A9 72 Rz
SEo CU MBI ZATZ DD ERB L TN D L HICEZ B A R THIRE, DFE D | expert
BERF (N & > T, RFTIZREDO R 72 6T, 77 A MR E L KT Lok W iiE
kT BIRRIEDOBEEMZFRFH L TWDH EFE 25000 LIV, ¥ novice(d) X, HS
DRNFHACHFIRREE I ~D BRI L T [A7 b, KGRI A~HIE S D R D3 780
HLoLBbivd,

c) Well, it depends on what kinds of texts they are. For instance, if an original text is
official one like a contract, we would need to translate more accurately with the original.
Something like tourism documents, on the other hand, we would need to make
translations more freely. So I think that it is important to vary depending on the kinds of

original texts. But even so, it is hard to draw a line. (Others agree) (Expert Group 1)

d) If I try to translate as close as possible to originals, my translation becomes unnatural

in Japanese whereas my teacher comments it is too free if I translate freely too much.
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After all, it may be a matter of my Japanese proficiency. (Student Group 2)

44 BESFOBERMBICEAHLHE

ZOHT Y I, EEE, B EURA R EHEMSIICRHELTZT 7 2 MEFIIRT S
) A CHET et EZx5 E L TW5, Novice * expert M & &, FFESEFIZEIT 550
kORI 2 T 7 A M LTCiREAAT 9 ECRE & 722 RICIERE L T\ e, K,
W [ TR & S 2 b Tz, Novice #ERFE OGS TId. B B DORFE B TO MK
MmLTHEY, FFEOALT 7 A N TR LTl 2RIAZ BN TE TODONED DA
ThHhDHEVIFDORENHNL T, EHIT, EOLHTLTI I LEF#HKE/RTWIFIXE
WONERAIZ L DGR L H o7, ZHUTK LT, expert #EBRE OHIZIX, H H0NBER
HLTWDOHORER CIXFFICHBEN WL 9 7203, ENLS D53 Cld novice & [RlEE,
ZDAYT I A MBS TR I 72 D &V D8 B - 72 OIXEIRE D, (IZZ D
FERPBFEICETC LD LT 5 & HFESBLSNTIL expert & novice & [AEED R0 H
BEORMEBLETDEEND D & LR TE LD, IDIT, expert #iBRHE OFEE CHAE
Th oD, FEEDI ORI DA 72 63, LB R L bHEIC AN TV
HThD, flzETt, FEEOHF TRENS OB AN o727 7 A MSLE/ LD
FT, NEICA XV ZOHBEASHIEICRET 250808 H o 72 b D7 Eafiiit b it Tz,
WL S IR IS SLT SUEICEE T 2 W kB 2 WG AR Hh 5 & LTH, 2hvz
WNZRIDO AL ToH A HAGEICIRI T 22003 & L THEfM I TW\We, Ziubix, ijE
HEHIZE > THaif EXEZ & 7297200 Tidel | Il L > THARBBR TLT 727 A b
EREIDE/IRVERLERDIBNRD D,

4.5 BFREIERICEY SRIE

FaRE E WO EICRBW T, BFEN R ITRENIS O FTH AR REW, Z0EH
ERDHIEICED, 7V =T U AFERE OLAITRIC. REIND OEBKEIZBNTED
HEITH D IN WL ORHLHEER LD,

H—OMERIL. ITEMHINTHRZTERKTELNENTH D, —i, FIIREFEZITH
FIZE > TUIWDbTHE N TIEH D28, novice HHBRAE T E - UT—WHTITZ 5 LIFE 27
WEDTHD, SHITE~uUT, BOLORFEENHRE L LTI+ niEeEZExTn5
&L BT, FEEOFFEERICB W THEY) & B 2 5N FHGEHEOHFEMAKI L TWD &7
ik LW e, FIRREBOBLE L LT, MO S5/ STV 223, expert #XBRE DR
FEICHEER U D & e RFEOIZRZZ. EBEERITHEINICKE T L T2 RFR s
T\,
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FHRELTETONDDIE, FIRERNOTRRE L AKEHEE 22T 20 B0 O
WiJ) T D, Expert #BRHE OEEIZIB VN Tidle M), FIFRE O REHEI 22 ]l MK HE S
Rl EZ T DD ENOEEIHBIREC D b FEERERS N IO L D Al &
HLTND EHEE LT ENPBEIR STV 2, S HIT, expert (2 X DAREEDHITIE,
BEEEHEL L & b, OB TEDRED TLT OEN 7 747 > ML W ifFshTn
DE BHEMELE T DLV S b Db o7, KKHT novice RFE (E S )L, LFEOHH
ERICIEET 5 L 912, B ORERHIATAE S L OVELREE /BT 2 Fnilk 3 RN L T\ 5 728
(2, FEEBZRHIET 2 TR0 E O RN KB E HD Tz,

e) I think that the ability of knowing whether a job can be done within a given timeframe

is one of the necessary requirements for translators. If a translator does not have this
judgement skill and then call oneself as a translator, this person could lose credibility
later on.  When it comes to translation, there are many people who think that it is simply
to translate into a target language. Rather, it is important that one knows own ability,

otherwise, turn down an offer. (Expert Group A)

f) A: Iwonder if that is the case in practice... I would like to know how fast
professional translators translate a text. If this is considered in the NAATI exams, it
would be 250 words.

D: I think that would be an indicator.

A: If'so, it is hard, isn't it? (Student Group 2)

PLED X 512, novice BHRRE 11X TR THOR S 315 3 0 72 SN BE9 2 Zniskic B 5
HIREERIZZ L, 2 OFEEESEFRREB LBV TRILT I NEEN RSN EE X
J: 5 o

4.6 3t ABARICEE 9 HRERE

AL, FRERICED D ZOMD AN~ & ORRE BIFICEE | MIBICHIRRES
279 L COMBELER ST OND, EHF . FFES IRV CHERE PN E#EICBERE R
THDIEITAT Y NEOFHIRE=—V = FOHBETH LD, ZITIEHINLDAX
LAF 17747 b LR LOBREELET L LI2T 5,

FHRBOMHES LTIE, 7747 FOGEREICET BN RTON D, Z DR
BOODIE, FFREME LT 7T28IERT 7 2 P oML, 2%l E LTV SN
ERIRERBVIZT TAT 2 FITRDINEN T oTz, FFE TR — e 225 & L
T, WAZBTTWDEDITTHLNE, TOMEPHERITHONL0E DT, o TEHE
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BRMETHLZLIEEI>ETHRY, ZOREBEMEAGHET 2 X 91T, expert #EBRE ORKEE

DFZNE, 7 I7AT 2 FPOR—LR_X=V [T L0, FERICT T4 7 FETHRWT
FRREWOIHEFE 7 TAT U IR EDL DI A T D0 E il L7z, £/ T4 T L
BT IELINENEREELT L0 L ZHRRNETHEILY 747 2 MEOIEZIToTW
DART- BN I o Tz, RHRAIIZ, novice BREIZ LD AREECIX, ZOREIZOWTO
AT E -T2 <BO SN2 -T2,

TR B, FER ECARIASICHEE LB OX S ThH D, Expert 1K DiREEE A THD
L FTIEMEE D R A B THHRINER EE21To72 LT, N THHMEIC R R0

HXT 747 MTHR %?6&moﬁ&ﬂﬁiotm__fﬁﬁ_ﬁﬁéﬁi_ﬁhé
—oOHIE, 7 T4 T & ORE WA V27 ERETO, BREL LTO
TR ERELSZETHAH, DFEV, %%E’Jiﬁﬁﬁﬁd IEHTuAOHFT, 7T T b
NHLTHRERA LI EICE 0 FfRE L L OIEALRELARRET 52 &N TED
DI Thsd, WEOEDIEZ, MATOI Y —FZWLTZT 74T h~OHIGD LA b
HLERD, RAPREE T TAT v MIZRIZ Thhy A LW RBETRT DT
2, BETIZETI I —=F 270, 2OV ERTIIRVNEHERENDPELY
M, EWVWS T BBERTZLICRY, 7747 FOFIRRE ~OLIEREEEIC L EL
B2 ZARHDHEEZ D, RBAIIZ novice #EEBRFE IC L DGR WX, 2947~
FDHRE Y bie LAH O CRIEMRZAT ) BENEIR ThoTo, BAEFIZZHT D &,
SLT OEIZHED & 255 121E. novice BRE DL, 7 747 M OB EITHOT
WA TiRE (MEY B %) H#ERL T\, BRED S bo— NiX, Tbhroslzk )i
BAENT5) EWHIRBLTLHWT W, 22006, novice #iBR#E D& % 5 expert 8235
MRZX5LESE25, T2D5, novice IZE>TOTafliREBREIL, 7747 > Mok
TP HODFTT X TCOMELRTE D S DROTIIRNA DD,

B, expert HBREOLNLDOHLDTHDIN, 7747 2 NOMKEEEIZANT

KIANBROHEL X Th D, flé LTHETONTZDIX, 77 A NOENLET, sREBEN
VY —FEE{To7%TH, BRBNEL R THD, 7 74T MIZOHEE
Bdol., 72747 bR FEREANGE SELDICFMBENNoT, ZOFING, 7
FAT v heDaIa=b—va AZBWTE, MTEOMKIZIE Uk Fl ke xhitns kb &
NDLZEDPRINTNDLEFERL I,

5 F&H
ABFFETIE, novice + expert [FOFHFUC IS 1T 5 I8 L O RE A KON OFHE

r—< b UTHRVHEAL, FERoOBEESORRICESX | WEBOMES SN
Teolz, WIKEICAHD & novice DFIFRFEBIZEIT 5 HIE I L OHIERO K MNMNEESL - 7= &
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x5, ThbbL, ZHUIHIREWS ala =T s TZIFANLND, FFHfFsND
BEJIDMI 722 DRNERETE TN E WD Z SR 5720, BRMICE 2 X, BRI
B d ANx % EOTEML TV RED, KEEFSZZ T TOWGE &L ) TRWEEZ N
DIHEWTT 2072 & AR LA RIS 5 & ) HIEs T E AR WAE RIS S DX A
HOBTHA S, SHIT, EHSTORRRRRICZ LN L6, expert FIRENA S H
EIZHOWTORRBRIMLTND EFOI 55215720, RIRAYIC expert #EBRE 12 L 5 FkEE
NEH, BHBICYTZ>ToRBRENEIL L2 2T, iRt VWHr>aia=7 1 TROLNDHE
EATHEZ ENDBEENE LN, S 612, FRICKIT 2 MEE KRR HA» B X
LRENEALTNDEVSTHIWME TIEARNA 9, ZHUTFIRRICE VD EIEDNE D )
Do TWDHEMEICIRG T, B ODITEINZDEBITHED LT XTOANZED L) s
FAET D% SFEICANTZRGENEN T2 e b bbnnbd, 77 A NN TORMBERRIC
fRO 720, FE S KRB RbG2S B Lo 72,

PLED X 51T, KD transmissionist BUEE DOFER, FEANR L BB CTERINDENIC
ZRANETCTCLEIBEO M/ REINTZEFTZD, S 6T, EFLOFERE K OFHEE S
2K & FHIRBE 2BV T novice - expert [ DO ERZ IO 2 HFaPEDN RENTZ EE X D,

AEIOMZEE, FEICHEZK 7D ThY | ELikilE 200 e W o Hik Lk, #
BRE DN IR T2 HIE &R O FATENAER A ET D A BBMEIIRETE RV, XoT, &
% ORFFEIZEBTIE, novice & expert 28 & D X 9 IZRIBEIC X LT 2 D>, & L CHEIERIMF
gL L TEBEOBFIT A LU0 OB OB LTV LRIt E BT 2 L8N H
HEEZD,

EERRI B JRANOUE Izumi) A—A N F U7 « v v a— U —RPERFWESiE T
Bf, BEFTIIENAREERG . FIRREE. =7 A 3— M, 725w 3CI2" Problem-Based Learning
as a potential pedagogical approach for translator education", Meta. Vol5. 4 (2005)
72 Y, EEEE izumiinoue@ling. mqg.edu.au  (GRFED )
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